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บทคัดย่อ

	 บทความนี้เป็นการศึกษาพัฒนาการภาษาไทยในมุมมองอีกด้านหนึ่ง ซึ่งเป็นภาพสะท้อน 

ความเจรญิของวฒันธรรมทางภาษาทีเ่กิดข้ึนอย่างต่อเนือ่งไปตามภาวะความเจรญิของสงัคม ดังค�ำกล่าว 

ทีว่่า “เมือ่สงัคมเจรญิข้ึนภาษาก็เจรญิตาม” การรูจ้กัหยบิยมืค�ำภาษาบาลแีละสนัสกฤตเข้ามาใช้ปะปน

กับค�ำภาษาไทยเพื่อให้ได้ค�ำใหม่ท่ีเหมาะต่อการสื่อความ นับเป็นวิธีการอันเกิดจากภูมิปัญญาของ 

นักปราชญ์ไทยท่ีรังสรรค์ให้ภาษาไทยมีความเป็นอัจฉริยลักษณะที่สะท้อนความเป็นตัวตนได้อย่าง

แท้จริง 

ค�ำส�ำคัญ : พัฒนาการภาษาไทย, ค�ำยืมในภาษาไทย, ค�ำภาษาบาลีและสันสกฤต

		      ในภาษาไทย, รูปแบบการยืมค�ำ, การสร้างค�ำ

Abstract

	 This article explores the development in Thai language on the other side, which 

has found a growth of language culture. This happens continuously by prosperity of 

society, in the words that “Social progress language prospers”. The Pali and Sanskrit 

loan words are used in Thai language, this is the wisdom of Thai sages, which makes 

Thai language to be truly unique.
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บทน�ำ

	 ภาษาเป็นเครือ่งหมายแสดงความเจริญก้าวหน้าของสงัคมมนษุย์ในทกุด้าน มนษุย์ใช้ภาษาเป็น

เครื่องมือส�ำหรับบันทึกเรื่องราวต่างๆ ที่ตนได้ประสบพบเจอ และช่วยเก็บรักษามรดกทางวัฒนธรรม

อนัล�ำ้ค่าของสงัคมมนษุย์ไว้มใิห้สญูหายไปตามกาลเวลา ภาษาจึงมคีณุค่าในฐานะเป็นบ่อเกดิแห่งความ

วัฒนาถาวรทางด้านศิลปวิทยาการของโลก 

	 กว่าท่ีเราจะสามารถใช้ภาษาได้อย่างสมบูรณ์ หากย้อนกลับไปศึกษาพัฒนาการทางภาษาของ

มนุษย์ในยุคโบราณ เราจะเห็นภาพความเป็นอยู่ของกลุ่มชนเผ่าขนาดย่อมที่กระจัดกระจายอยู่ตาม

ภูมิภาคต่างๆ และยังไม่ได้รวมตัวกันเป็นชนเผ่าขนาดใหญ่อย่างปัจจุบัน ฉะนั้น ความจ�ำเป็นในการ

สื่อสารด้วยถ้อยค�ำภาษาจึงมีจ�ำนวนไม่มากนัก มีการใช้กิริยาท่าทางประกอบถ้อยค�ำซ่ึงมีลักษณะ

เป็นการสื่อสารเชิงอวัจนภาษา ถ้อยค�ำภาษาที่ใช้จะมุ่งสื่อความเข้าใจในชีวิตประจ�ำวัน 

	 นอกจากนี้ยังพบวิธีสื่อสารด้วยการวาดภาพเหมือนของจริง เพ่ือบอกเล่าเร่ืองราวตามที่ตน

พบเห็นไว้ตามผนังถ�้ำหรือแผ่นหินที่อยู่รอบๆ บริเวณที่ตนอยู่อาศัย ดังท่ีได้มีการค้นพบภาพเขียนสี 

ยุคโบราณก่อนประวัติศาสตร์ในประเทศไทย บริเวณเขาจันทร์งาม อ.สีคิ้ว จ.นครราชสีมา ภาพเขียน

สีรูปปลาใหญ่ และเครื่องมือจับสัตว์น�้ำที่ผาแต้ม อ.โขงเจียม จ.อุบลราชธานี

ภาพเขียนสียุคโบราณก่อนประวัติศาสตร์ที่ผาแต้ม อ.โขงเจียม จ.อุบลราชธานี และ

ที่เขาจันทร์งาม บ้านเลิศสวัสดิ์ ต.บัวขาว อ.สีคิ้ว จ.นครราชสีมา

	 ก�ำชัย ทองหล่อ นักปราชญ์ทางภาษาของไทยกล่าวว่า “ภาษาเขียนที่มนุษย์คิดขึ้นครั้งแรก 

ได้อาศัยภาพของจรงิเป็นหลกั แต่ย่อรปูย่อส่วนให้เลก็ลงพอเป็นเครือ่งหมายให้รูก้นัได้ว่าเป็นอะไร เช่น 

ดวงจันทร์ ดวงอาทิตย์ คน สัตว์ ภูเขา แม่น�้ำ เป็นต้น ในชั้นเดิมก็เขียนเป็นรูปภาพ แสดงรูปลักษณะ
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ของสิ่งน้ันๆ ก่อน แล้วจึงได้ดัดแปลงแก้ไขกลายเป็นตัวอักษรในภายหลัง”
1
 ภาษาเขียนในยุคแรกๆ  

จึงเกิดจากการถ่ายแบบมาจากรปูทรงของคน สตัว์ สิง่ของเครือ่งใช้ และธรรมชาตทิีล้่อมรอบตัวมนษุย์ 

ลักษณะของลายเส้นที่ใช้สื่อความจะเป็นโครงร่างคร่าวๆ ประกอบด้วยรูปทรงเรขาคณิต 

	 ด้วยเหตนุีน้กัประวตัศิาสตร์จงึก�ำหนดนับยคุสมยัประวตัศิาสตร์ของโลก โดยให้เริม่ต้นเมือ่มนษุย์

สามารถคิดประดิษฐ์อักษรข้ึนมาใช้ได้แล้ว ส่วนยุคก่อนหน้านี้จะนิยมเรียกว่า ยุคก่อนประวัติศาสตร์ 

ฉะนัน้ ก่อนท่ีมนุษย์จะคดิสร้างตวัอักษร เพือ่ใช้เป็นเครือ่งมอืบนัทกึภาษาพูดได้เป็นผลส�ำเรจ็ จนกระทัง่

เป็นลายลักษณ์อักษรอย่างที่ใช้อยู่ในปัจจุบันได้นั้น ต้องอาศัยขั้นตอนส�ำคัญต่างๆ ที่สะท้อนให้เห็น

พฒันาการอย่างค่อยเป็นค่อยไป และมคีวามต่อเนือ่งยาวนานนบัเป็นเวลาหลายร้อยปีตามความเจริญ

ก้าวหน้าของสังคมมนุษย์

	 การใช้ภาษาไทยของกลุ่มชนชาวไทยก็เช่นเดียวกัน ย่อมมีพัฒนาการจากจุดเริ่มต้นอย่างค่อย

เป็นค่อยไปต่อเนื่องกันมาอย่างยาวนานหลายชั่วอายุคน ภาษาไทยที่ใช้สื่อสารกันในยุคก่อนตั้ง

อาณาจักรสุโขทัย อาจจะมีลักษณะเรียบง่าย ไม่ซับซ้อน บอกเล่าเร่ืองราวตรงไปตรงมา และเป็นค�ำ

ศัพท์พ้ืนๆ ท่ีใช้พูดจาติดต่อถึงกันตามความจ�ำเป็นในชีวิตประจ�ำวัน แม้ว่าจะยังไม่พบหลักฐานที่เป็น

เอกสารโบราณบ่งบอกถึงการใช้ภาษาไทยของกลุ่มชนชาวไทยในช่วงก่อนพทุธศตวรรษที ่๑๙ ให้ศกึษา

อย่างชัดเจนกต็าม แต่นกัวชิาการส่วนใหญ่ให้ความเห็นสอดคล้องกนัว่า ในศลิาจารกึพ่อขนุรามค�ำแหง

มหาราช มีข้อความระบุไว้ว่า 

	 1
 กำ�ชัย ทองหล่อ, หลักภาษาไทย, (กรุงเทพมหานคร : อมรการพิมพ์, ๒๕๓๗), หน้า ๑๐.

07. ���������� (��.������������ 89-106).indd   91 24/2/2560   15:09:54



วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๒ ฉบับที่ ๒92

	 “เมื่อก่อนลายสือไทยนี้บ่มี ๑๒๐๕ สกปีมแมพ่ขุนรามค�ำแหงหาใคร่ใจในใจแล่ใศ่ลายสืไทนี ้

ลายสืไทนี้จึ่งมีเพื่อฃุนผู้น้นนใศ่ไว้”

	 ประเสริฐ ณ นคร ให้ความเห็นว่า “ถ้า ลายสือไทยนี้บ่ม ีหมายความว่า หนังสือไทยชนิดนี้ไม่มี 

แต่คงจะมีหนังสือไทยแบบอื่นอยู่ก่อนแล้ว....ผู้เขียนเห็นว่า นี้ เป็นแต่ค�ำชี้เฉพาะ ถ้าเทียบกับภาษา

อังกฤษก็คงจะตรงกับ the เท่านั้น มิได้หมายความ this เพราะฉะนั้นที่ว่า ลายสือไทยนี้บ่ม ีคงมิได้

หมายความว่ามีลายสือไทยอื่นอยู่แล้ว แต่ผู้เขียนยอมรับว่าอาจจะมีหนังสือของไทยอาหม
2
 เกิดขึ้น 

ทางอัสสัมในเวลาใกล้เคียงกับการก่อก�ำเนิดตัวหนังสือในสุโขทัยก็เป็นได้”
3

	 กรรณิการ์ วิมลเกษม อธิบายว่า “ชนชาติไทยเรานั้นมีหลักฐานจากศิลาจารึกท�ำให้สามารถ

ระบุได้ว่า คนไทยมีอักษรของตนเองใช้บันทึกหลักธรรมค�ำสอนทางพระพุทธศาสนา ความเป็นไปใน

สงัคมและเรือ่งราวต่างๆ เป็นภาษาไทยมาตัง้แต่ประมาณพุทธศตวรรษท่ี ๑๙ เป็นอย่างน้อย” มข้ีอสรุป 

จากหลักฐานที่เป็นจารึกและเอกสารโบราณประเภทต่างๆ ที่พบในปัจจุบัน แสดงให้เห็นว่าบรรพชน

ไทยมีตัวอักษรโบราณใช้มากถึง ๗ ชนิด ตามที่พบในแต่ละภูมิภาค ได้แก่ ภาคกลาง ภาคตะวันออก

และภาคใต้ ใช้อกัษรขอมไทยและอกัษรไทย, ภาคเหนอื ใช้อกัษรธรรมล้านนา อกัษรฝักขาม และอกัษร

ไทยนิเทศ, ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ใช้อักษรธรรมอีสาน และอักษรไทยน้อย ตัวอักษรทั้ง ๗ ชนิดนี้ 

สามารถแบ่งได้ ๒ ประเภท ตามลักษณะของรูปแบบและอักขรวิธีที่คล้ายคลึงกัน ดังนี้

		  ๑. 	ประเภททีม่ส่ีวนประกอบของอกัษรและอกัขรวธิทีีเ่หมาะกบัการบนัทกึภาษาไทย ได้แก่ 

อักษรไทย (อักษรไทยสุโขทัย อักษรไทยอยุธยา อักษรไทยสมัยรัตนโกสินทร์) อักษรฝักขาม อักษรไทย

นิเทศ และอักษรไทยน้อย ตัวอักษรเหล่านี้พบใช้บันทึกเรื่องราวกิจกรรมทางสังคมของบุคคลฝ่าย

อาณาจักรโดยเฉพาะพระมหากษัตริย์และเจ้าเมืองเป็นส่วนใหญ่

		  ๒. 	ประเภทที่มีส่วนประกอบของอักษรและอักขรวิธีที่เหมาะสมกับการบันทึกภาษาบาลี  

มีทั้งหมด ๓ ชนิด ได้แก่ ตัวอักษรขอมไทย อักษรธรรมล้านนา และอักษรธรรมอีสาน บรรพชนไทย

แต่ละภูมิภาคนิยมใช้ตัวอักษรทั้ง ๓ ชนิดนี้ บันทึกหลักธรรมค�ำสอนทางพระพุทธศาสนาที่เป็นภาษา

	 2
 ไทอาหม กลุม่ชาตพินัธุท์ีอ่าศยัในรฐัอสัสมัของอนิเดยี เดมิใชภ้าษาอาหมในกลุม่ภาษายอ่ยไท-พายพั ซึง่เปน็ 

ภาษาในกลุ่มภาษากัม-ไท ตระกูลภาษาไท-กะได แต่ชาวอาหมปัจจุบันหันไปใช้ภาษาตระกูลอินโด-ยุโรเปียนแล้ว

	 3
 ประเสริฐ ณ นคร, ศ.,ดร. พจนานุกรมศัพท์วรรณคดีไทย สมัยสุโขทัย ศิลาจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

มหาราช หลักที่ ๑. ราชบัณฑิตยสถาน, (กรุงเทพมหานคร : ห้างหุ้นส่วนจำ�กัด อรุณการพิมพ์, ๒๕๕๔),หน้า ๒.
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บาล ีชาดกต่างๆ ตลอดจนเรือ่งราวความเป็นไปในสังคมมาตัง้แต่ประมาณพุทธศตวรรษท่ี ๒๐-๒๑ และ

ได้ใช้สืบทอดต่อกันมาจนถึงประมาณต้นพุทธศตวรรษที่ ๒๕
4

	 เม่ือศึกษาหลักฐานทางโบราณคดีและประวัติศาสตร์ของกลุ่มชนในภูมิภาคเอเชียตะวันออก 

เฉียงใต้ รวมทั้งดินแดนในภูมิภาคต่างๆ ของไทยปัจจุบัน พบว่า มีการใช้ตัวอักษรปัลลวะในศิลาจารึก

ซึ่งมีอายุอยู่ในช่วงพุทธศตวรรษที่ ๑๑-๑๒ รูปสัณฐานของตัวอักษรเหมือนตัวอักษรที่ใช้อยู่ในประเทศ

อินเดียทางตอนใต้ สมัยพระเจ้าศิวะสกันทวรมัน กษัตริย์แห่งราชวงศ์ปัลลวะ ราวพุทธศตวรรษที่  

๑๐-๑๑

ภาพส�ำเนาจารึกวัดมเหยงค์ จ.นครศรีธรรมราช อักษรปัลลวะ ภาษาสันสกฤต พุทธศตวรรษที่ ๑๒

ที่มา : จารึกในประเทศไทย เล่ม ๑, หอสมุดแห่งชาติ, ๒๕๒๙

	 หลักฐานการใช้ตัวอักษรปัลลวะในศิลาจารึก มีทั้งที่พบในอาณาจักรทวารวดีซึ่งมีศูนย์กลาง 

ความเจริญอยู่ในบริเวณภาคกลางของไทยในอดีต และพบแพร่กระจายอยู่ตามภูมิภาคต่างๆ ที่เคย 

เป็นที่อยู่อาศัยของกลุ่มชนโบราณในอดีตแถบภาคเหนือ ภาคใต้ ภาคตะวันออกและภาคตะวันออก

เฉียงเหนือ การแพร่ขยายอิทธิพลด้านอักษรและภาษาในช่วงระยะเวลาตั้งแต่พุทธศตวรรษที่ ๑๑-๑๘ 

สันนิษฐานว่ามีทั้งที่รับเข้ามาโดยตรงผ่านการติดต่อค้าขายกับพ่อค้าวานิชชาวอินเดีย และมีท้ังท่ี 

เกี่ยวกับกลุ่มชนในอาณาจักรโบราณที่เคยเจริญรุ่งเรืองมาก่อนหน้านี้ ได้แก่ อาณาจักรทวารวดี  

อาณาจักรเจินละ อาณาจักรขอมสมัยพระนคร อาณาจักรศรีวิชัย และอาณาจักรหริภุญชัย

	 4
 กรรณิการ์ วิมลเกษม,รศ. ตำ�ราเรียนอักษรไทยโบราณ, (นนทบุรี : นิติธรรมการพิมพ์, ๒๕๕๒), หน้า ๑.
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	 ตัวอักษรที่พบในจารึกของอาณาจักรโบราณดังกล่าว มี ๗ ชนิด ได้แก่ อักษรปัลลวะ อักษรหลัง

ปัลลวะ อกัษรกว ิ(อกัษรหลงัปัลลวะของอาณาจกัรศรวีชิยั) อกัษรทมฬิ อกัษรอนิเดยีเหนอื อกัษรขอม

โบราณ และอกัษรมอญโบราณ สนันษิฐานได้ว่าตวัอกัษรเหล่านีต่้างกไ็ด้รบัการพฒันามาใช้โดยกลุม่ชน

ต่างๆ อย่างค่อยเป็นค่อยไปและต่อเน่ืองกันมาตลอด ยกเว้นอักษรทมิฬและอักษรอินเดียเหนือที่มี

พัฒนาการมาจากแบบอักษรชนิดอื่น 

	 จารึกอักษรปัลลวะที่พบในภูมิภาคต่างๆ ที่เคยเป็นส่วนหน่ึงของอาณาจักรโบราณเหล่านั้น  

ได้บอกเล่าเรือ่งราวเกีย่วกบัพระราชประวติัของพระมหากษัตรย์ิ การทะนบุ�ำรงุพระศาสนา การปกครอง 

กฎหมาย สถาปัตยกรรม การเกษตร การชลประทาน ขนบธรรมเนียม ประเพณี และภูมิประเทศ 

เป็นต้น และท�ำให้ทราบข้อเท็จจริงเกี่ยวกับการแพร่ขยายอิทธิพลของอารยธรรมอินเดียเข้าสู่ภูมิภาค

เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ซึ่งมีท้ังอารยธรรมทางด้านอักษรและภาษาในทางศาสนา ได้แก่ ภาษาบาลี

และสันสกฤต ซึ่งถือเป็นรูปแบบการใช้ภาษาในยุคแรกที่พบในภูมิภาคนี้ รวมทั้งภาษาของกลุ่มชน

โบราณ ได้แก่ ภาษามอญโบราณ และภาษาเขมรโบราณ 

	 ครั้นเมื่อ พ่อขุนศรีอินทราทิตย์ ได้เป็นก�ำลังส�ำคัญในการรวบรวมกลุ่มคนไทยและก่อตั้ง

อาณาจักรสุโขทัยขึ้นเป็นผลส�ำเร็จในช่วงต้นพุทธศตวรรษที่ ๑๙ แล้ว ชนชาติไทยที่เคยรุ่งเรืองมาก่อน

หน้านั้นก็เริ่มมีชีวิตความเป็นอยู่ที่ดีขึ้นตามล�ำดับ ต่อมาเมื่อ พ่อขุนรามค�ำแหงมหาราช ขึ้นครองราชย์ 

นับเป็นอีกช่วงเวลาหนึ่งที่ชนชาติไทยได้สะสมความรู้ทั้งทางศิลปะ วัฒนธรรม และวิชาการต่างๆ 

พระองค์ทรงประดิษฐ์ลายสือไทยหรือตัวหนังสือไทยขึ้นเม่ือมหาศักราช ๑๒๐๕ ตรงกับพุทธศักราช 

๑๘๒๖ นับถึงปัจจุบันเป็นเวลากว่า ๗๐๐ ปีมาแล้ว

	 ข้อความในศิลาจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมหาราช ท�ำให้เราทราบถึงความเจริญรุ่งเรืองของ

อาณาจักรสุโขทัยในทุกๆ ด้าน โดยเฉพาะการประดิษฐ์อักษรไทย การทะนุบ�ำรุงพระพุทธศาสนาและ

ศิลปวัฒนธรรม พ่อขุนรามค�ำแหงมหาราชทรงฟื้นฟูพระพุทธศาสนาโดยนิมนต์ “สังฆราชปราชญ ์

เรียนจบปิฎกไตร หลวกกว่าปู่ครูในเมืองนี้ทุกคน ลุกแต่เมืองศรีธรรมราชมา” ความข้อนี้นับเป็นอีก

ภาพสะท้อนหนึ่งที่บ่งบอกถึงการใช้ภาษาในทางศาสนา โดยเฉพาะภาษาบาลีและสันสกฤตที่เข้ามา

ปะปนกับภาษาไทย เมื่อศึกษาลักษณะการใช้อักษรภาษาในสมัยกรุงสุโขทัยจะพบว่า แม้อาณาจักร

สุโขทัยจะมีความเจริญรุ่งเรืองเพียงหนึ่งศตวรรษเศษๆ แต่ก็มีตัวอักษรที่ใช้อยู่ถึง ๓ รูปแบบ ได้แก่  

อักษรขอม อักษรธรรมล้านนา และอักษรไทยหรือลายสือไทย 
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	 อักษรดังกล่าวมีวิวัฒนาการไปตามรูปแบบของตนอย่างเห็นได้ชัด โดยเฉพาะลายสือไทยและ

อกัษรขอม ยกเว้นอกัษรธรรมล้านนาซ่ึงเป็นอกัษรทีใ่ช้อยูใ่นอาณาจักรล้านนา และน�ำมาใช้ในอาณาจักร

สโุขทยัเพยีงระยะเวลาสั้นๆ ในระหว่างพทุธศตวรรษที่ ๒๐ ตอนต้นเท่านัน้ คอื ประมาณ พ.ศ. ๑๙๐๐-

๑๙๕๐ ต่อจากนั้นก็กลับคืนสู่ถิ่นเดิม ส่วนอักษรขอมที่ใช้อยู่เดิมได้พัฒนารูปแบบและวิธีการใช้จนมี

ลกัษณะเฉพาะเป็นของตวัเอง เรียกว่า อกัษรขอมสโุขทยั และอกัษรขอมไทยตามล�ำดบั ส่วนลายสอืไทย 

ได้พัฒนารูปแบบไปตามลักษณะการใช้งานอย่างต่อเนื่อง เรียกว่า อักษรไทยสุโขทัย อักษรไทยอยุธยา 

และอักษรไทยสมยัรตันโกสนิทร์ ส�ำหรบัอกัษรขอมไทยและอกัษรไทยสโุขทยันัน้มหีลกัการใช้แยกออก

เป็น ๒ แบบ คือ 

		  ๑. อักษรขอมสุโขทัย น�ำไปใช้กับภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร และภาษาไทยใน

บางครั้ง ส่วนมากจะใช้บันทึกเรื่องราวทางธรรมหรือพระพุทธศาสนาเป็นหลัก

		  ๒. อักษรไทยสุโขทัย น�ำไปใช้กับภาษาไทย ส่วนมากนิยมใช้บอกเล่าเรื่องราวทางโลก และ

ไม่นิยมน�ำอักษรขอมมาเขียนบันทึกเรื่องราวทางโลก ค่านิยมนี้ยังคงสืบทอดมาจนถึงทุกวันนี้

	 จ�ำนงค์ ทองประเสริฐ ราชบัณฑิต กล่าวว่า “เมื่อคนไทยมีภาษาเขียน คือ “ลายสือไทย” หรือ 

“ตวัหนงัสอืไทย” ใช้ อย่างน้อยกต็ัง้แต่สมยัพ่อขนุรามค�ำแหงเมือ่ ๗๐๐ ปีเศษมาแล้ว ท�ำให้เกดิผลงาน

ด้านวรรณกรรมและวรรณคดีขึ้นมากมายอันแสดงให้เห็นว่าบรรพบุรุษของเรามีภูมิปัญญาอันสูงส่งยิ่ง

	 ยิ่งกว่านั้น พ่อขุนรามค�ำแหงมหาราช ยังได้ทรงคิด “วรรณยุกต์” ขึ้นใช้ ท�ำให้ภาษาไทยของเรา

มีศัพท์เพิ่มพูนขึ้นอีกมาก เพราะค�ำที่เขียนด้วยพยัญชนะ สระอย่างเดียวกัน พอใส่วรรณยุกต์ลงไป 

ก็ท�ำให้เพิ่มศัพท์ซึ่งมีความหมายต่างกัน เช่น เขา เข่า เข้า เกา เก่า เก้า เก๊า เก๋า หรือ ขาว ข่าว ข้าว 

ซึ่งนับว่าต่างกับภาษาอื่นๆ ที่ไม่มีวรรณยุกต์ใช้ อย่างภาษาอังกฤษว่า How do you do? ไม่ว่าเราจะ

ออกเสียงว่า “ฮาว ดู ยู ดู๋” หรือ “ฮาว ดู ยู ดู๊” ค�ำว่า “do” ค�ำเดียวไม่ว่าจะออกเสียงเป็น “ดู” “ดู๋” 

หรือ “ดู๊” ก็มีความหมายอย่างเดียวกัน แต่ในภาษาไทย ถ้าเขียนว่า “นายขาวไปท�ำข่าวเรื่องข้าว” 

จะเห็นว่าค�ำว่า “ขาว” “ข่าว” “ข้าว” มีความหมายต่างกันเป็นคนละเรื่องเลย 

	 พ่อขุนรามค�ำแหงมหาราช ยังทรงประดิษฐ์ “เลขไทย” ขึ้นใช้อีกด้วย และ “เลขไทย” ก็เป็น

ตัวเลขที่สวยงามมีสุนทรียะมากที่สุด นับว่าเป็นสิ่งที่คนไทยทั้งหลายควรจะภาคภูมิใจ แต่ก็ปรากฏว่า

คนไทยส่วนใหญ่ไม่นิยมเขียน “เลขไทย” ตัวเลขไทยนี ้ผูเ้ขยีนภาคภูมใิจทีส่ดุและใช้เลขไทยในการเขียน
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ภาษาไทยหลายสิบปีแล้ว ทั้งนี้เพราะความภาคภูมิใจที่บรรพบุรุษของเรามีภูมิปัญญาสูงส่งมาก แม้แต่

อารยประเทศของโลก เช่น สหรัฐอเมริกา, อังกฤษ ก็ยังไม่มีตัวเลขของตนใช้..”
5

	 ค�ำกล่าวนี้ได้สะท้อนให้เห็นความส�ำคัญและคุณค่าของภาษาไทย ในฐานะเป็นมรดกทาง

วฒันธรรมอนัล�ำ้ค่าของชนชาตไิทย ทีไ่ด้รบัการสบืทอดกนัมาอย่างยาวนานตัง้แต่อดตีจนกระทัง่ปัจจบุนั 

ควรที่อนุชนรุ่นหลังจะต้องศึกษาเรียนรู้และน�ำไปใช้ให้ถูกต้องชัดเจนต่อไป ในปัจจุบันจะสังเกตได้ว่า

เสน่ห์หรือความเท่ห์ของคนรุ่นใหม่จะอยู่ที่ความสามารถในการใช้ภาษาไทยได้อย่างถูกต้องตามหลัก

ภาษา และมีความเหมาะสมกับกาลเทศะ โดยเฉพาะอย่างยิ่งผู้ที่ท�ำงานอยู่ในสาขาวิชาชีพทางด้าน

สื่อสารมวลชนและการประชาสัมพันธ์ ควรช่วยกันสร้างจิตส�ำนึกที่ดีต่อการใช้ภาษาไทย และเป็น 

แบบอย่างที่ดีให้แก่ผู้รับสารอยู่เสมอ

	 ปัจจุบันกระแสแห่งความเจริญของโลกยุคใหม่ ได้ส่งผลให้คนไทยรุ่นใหม่ต้องปรับตัวเพื่อให้ทัน

ต่อความเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดข้ึนอย่างรวดเร็วในทุกด้าน โดยเฉพาะการพัฒนาเทคโนโลยีการสื่อสาร  

เพื่อมุ่งตอบสนองความต้องการของผู้บริโภคที่นับวันจะเพิ่มจ�ำนวนมากขึ้นเรื่อยๆ ผลที่ตามมาก็คือ 

คนไทยรุ่นใหม่ต้องรับรู้ค�ำศัพท์ใหม่ๆ จากภาษาต่างประเทศอยู่ตลอดเวลา มีการใช้ค�ำไทยปะปนกับ 

ค�ำศัพท์ต่างประเทศจนกลายเป็นส่วนหนึ่งของการสื่อสารในชีวิตประจ�ำวันอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ 

	 การใช้ถ้อยค�ำภาษาตามค่านิยมของคนรุ่นใหม่นี้ กลายเป็นเรื่องที่น่าห่วงใยว่า ภาษาไทยก�ำลัง

จะถูกกลืนไปตามกระแสแห่งค่านิยมจนสูญเสียความเป็นเอกลักษณ์ของตนเองไปในท่ีสุด เกี่ยวกับ 

เรื่องนี้นักภาษาศาสตร์ให้ความเห็นว่า ภาษาซึ่งมีผู ้ใช้อย่างต่อเนื่องยาวนานอย่างเช่นภาษาไทย  

มีลักษณะท่ีเป็นธรรมชาติอย่างหน่ึง คือ สามารถเปลี่ยนแปลงได้ตามสภาพของสังคม กล่าวคือ  

เมือ่สงัคมเจรญิขึน้ภาษากเ็จรญิตาม ผูส้นใจจึงควรศกึษาค้นคว้าอย่างเป็นระบบเพ่ือให้ทราบถงึสาเหตุ

ส�ำคัญที่ท�ำให้ภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลง

ค�ำยืมในภาษาไทย

	 กระบวนการเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่เกิดขึ้นกับภาษาไทยอาจมีสาเหตุมาจากปัจจัยแวดล้อม

ต่างๆ มากมาย โดยเฉพาะเร่ืองค�ำยืมในภาษาไทยจัดเป็นสาเหตุส�ำคัญอย่างหนึ่งที่ท�ำให้เกิดการ

	 5
 จำ�นงค์ ทองประเสริฐ, ราชบัณฑิต, ศ.พิเศษ. วัฒนธรรมไทย-ภาษาไทย, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ ์

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๔๗), หน้า ๑๗๐.
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เปลีย่นแปลงทางภาษา เพราะในภาษาไทยมคี�ำยมืจากภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้ปะปนมากมาย ฉะนัน้ 

เพื่อหาข้อสรุปเบื้องต้นเกี่ยวกับเรื่องนี้ ควรท�ำความเข้าใจกับค�ำว่า “ค�ำยืม” เสียก่อน ดังนี้ 

	 ค�ำยืม (Loan Words) หมายถึง ค�ำภาษาต่างประเทศที่น�ำมาใช้ปะปนหรือผนวกเข้าเป็นส่วน

หนึ่งของภาษาดั้งเดิม ค�ำที่ยืมมาใช้อาจมีวิธีการเขียน การอ่าน และความหมายที่เปลี่ยนแปลงไป 

จากเดิม ลักษณะการรับค�ำยืมเข้ามาใช้ในภาษาของตนอาจเนื่องมาจากการซึมซับหรือการเปิดรับ

วัฒนธรรมต่างชาติเข้ามาสู่วัฒนธรรมท้องถิ่นผ่านทางการเผยแผศ่าสนา ปรัชญา การค้าขาย ศิลปะ 

วิทยาการ และการอพยพย้ายถิ่นฐานของคนต่างถิ่น รวมไปถึงความสัมพันธ์ระหว่างกันทางการทูต

	 ภาษาไทยมีค�ำยืมภาษาต่างประเทศหลายภาษา อาทิ ภาษาบาล ี ภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร 

ภาษาจนี (ภาษาจนีแต้จ๋ิวและภาษาจนีฮกเก้ียน) ภาษามอญ ภาษามลาย ูภาษาโปรตุเกส ภาษาเปอร์เซีย 

ภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุ่น เป็นต้น แม้แต่ศิลาจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมหาราชก็ยังปรากฏค�ำยืมภาษา

บาลี ภาษาสันสกฤต และภาษาเขมร เข้ามาปะปนด้วย

	 ธวัช ปุณโณทก อธิบายว่า ค�ำยืม คือ การน�ำค�ำภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย โดยปรับ

เสียงให้เหมาะสมกับภาษาไทยบ้าง เปลี่ยนแปลงความหมายบ้าง
6
 เมื่อกล่าวถึงภาษาโดยทั่วไปที่มีผู้ใช้

อยู่ในปัจจุบันคงไม่มีภาษาใดเป็นภาษาท่ีสมบูรณ์ครบถ้วนโดยไม่จ�ำเป็นต้องมีค�ำในภาษาอื่นเข้ามา

ปะปน ภาษาทกุภาษาย่อมต้องมกีารแลกเปล่ียนหยบิยมืทัง้ค�ำศพัท์ และระเบยีบวธิทีางไวยากรณ์ของ

ภาษาอืน่ทีเ่กีย่วข้องสมัพนัธ์กนัมาใช้ ทัง้นีเ้พ่ือน�ำไปสร้างค�ำให้เพียงพอต่อความต้องการของผู้ใช้ภาษา

	 ดังนั้น การท่ีภาษาใดภาษาหนึ่งจะมีค�ำยืมจากภาษาอื่นมาใช้ จึงไม่ใช่เรื่องเสียหายอย่างที ่

หลายคนเข้าใจว่าเป็นสาเหตุหนึ่งที่ท�ำให้ภาษาวิบัติ แท้จริงแล้วถือเป็นธรรมชาติอย่างหนึ่งของภาษา 

เพราะท�ำให้ภาษามคีวามเจรญิงอกงามข้ึน และการยมืค�ำจากภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้ในภาษาไทยนัน้ 

ถือเป็นส่วนหนึ่งของการเปลี่ยนแปลงทางภาษา ซึ่งเกิดจากปัจจัยภายนอกที่ปะปนเข้ามากับการรับ

วัฒนธรรมของต่างชาติที่ไทยได้รับมาตั้งแต่อดีตและต่อเนื่องมาจนถึงปัจจุบัน จะสังเกตได้ว่าค�ำยืมที่มี

ผลต่อพัฒนาการภาษาไทย ได้แก่ ค�ำยืมจากภาษาบาลี, ภาษาสันสกฤต, ภาษาเขมร, ภาษาอังกฤษ, 

ภาษาจีน และภาษาอื่นๆ เช่น ภาษาชวา ภาษามลายู ภาษาโปรตุเกส เป็นต้น โดยเฉพาะค�ำยืมจาก

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต และภาษาเขมร จะมีอิทธิพลอย่างมากทั้งในด้านค�ำศัพท์และไวยากรณ์ 

เพราะเป็นภาษาที่มีความสัมพันธ์สืบทอดทางวัฒนธรรมกันมาตั้งแต่สมัยโบราณ 

	 6
 ธวัช ปุณโณทก, ศ. วิวัฒนาการภาษาไทย, (กรุงเทพมหานคร : ไทยวัฒนาพานิช, ๒๕๔๕), หน้า ๑๔.
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	 สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ฯ กับการศึกษาภาษาบาลีและสันสกฤต

	 ในเบื้องต้นเราได้ทราบแล้วว่า ค�ำยืมที่มีอิทธิพลต่อพัฒนาการภาษาไทยมากที่สุด ได้แก่ ค�ำยืม

จากภาษาบาลแีละสนัสกฤต ซึง่ไทยรบัเข้ามาพร้อมกบัอทิธพิลของอารยธรรมอนิเดียทีแ่พร่ขยายเข้าสู่

ภูมิภาคเอเชียอาคเนย์ เมื่อราวพุทธศตวรรษที่ ๑๑–๑๒ ค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตในยุคต้นนั้น  

ส่วนใหญ่มีที่มาจากการเผยแผ่ค�ำสอนในหลักศาสนาพราหมณ์และพระพุทธศาสนา จากนั้นจึงนิยม 

น�ำมาใช้กันอย่างแพร่หลายและเป็นภาษาที่มีความผูกพันกับสังคมไทยมาอย่างต่อเนื่องจนถึงปัจจุบัน 

แม้แต่ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี ก็ยังทรงสนพระทัยและทรงศึกษา 

จนแตกฉาน ด้วยทรงเห็นว่าเป็นประโยชน์ต่อการท�ำความเข้าใจค�ำศัพท์ที่เขียนในต�ำราภาษาไทย

	 วสิทุธ์ บษุยกลุ
7
 (๒๔๖๒-๒๕๕๔) กล่าวถงึเหตทุี ่สมเดจ็พระเทพรตันราชสดุา ฯ สยามบรมราช-

กุมารี ทรงสนพระทัยภาษาบาลีมาตั้งแต่ทรงพระเยาว์ ว่า “...ไม่สามารถเข้าพระทัยบทสวดมนต์ 

ที่เป็นภาษาบาลี ที่ทรงได้ยินได้ฟังอยู่เป็นประจ�ำ ท�ำให้มีพระราชประสงค์ที่จะทรงศึกษาตั้งแต่ครั้งนั้น 

แต่มีโอกาสศึกษาจริงๆ ก็เมื่อทรงเป็นนักเรียนมัธยมศึกษาตอนปลาย โดยมี ครูก�ำชัย ทองหล่อ  

เป็นพระอาจารย์ถวายภาษาบาลีเป็นคนแรก รับสั่งว่า สนพระทัยวิชานี้มาก สามารถจ�ำการแจกวิภัตติ

เบื้องต้นท่ีส�ำคัญได้แทบท้ังหมด เข้าพระทัยโครงสร้าง และลักษณะทั่วไปของภาษาบาลี มาตั้งแต ่

ครั้งนั้น...”

	 7
 ศาสตราจารย์, ราชบัณฑิต สำ�นักศิลปกรรม ประเภทวิชาวรรณศิลป์ สาขาวิชาตันติภาษา.
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	 สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงเล่าว่า “...ครูก�ำชัย เป็นคลัง 

ของวชิาการอะไรต่อมอิะไรมากมาย และกพ็ร้อมเสยีด้วยทีจ่ะเปิดเผย ฉะนัน้ มเีวลาข้าพเจ้าจงึขอเรยีน

วิชาเป็นพิเศษ วิชาที่ว่านี้ คือ ภาษาบาลี (ตอนนั้นอยู่ ม.ศ. ๓) ครูก็ตกลงสอนให้โดยใช้หนังสือนวกบาลี 

ซึ่งท่านแต่งไว้สอนนิสิตครุศาสตร์ จุฬาฯ แล้วจึงแปลอุภัยพากย์ปริวัติของสมเด็จพระมหาสมณเจ้า  

กรมพระยาวชิรญาณวโรรส จนคล่อง จึงแปลธัมมปทัฏฐกถา หรือ อรรถกถาธรรมบท เป็นนิทานต่างๆ 

เกี่ยวกับเหตุการณ์ครั้งพุทธกาล...”

	 สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ฯ ทรงเข้าศึกษาระดับปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต ณ คณะ 

อักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ทรงเลือกวิชาประวัติศาสตร์เป็นวิชาเอก วิชาภาษาไทยและ

วิชาภาษาบาลีสันสกฤตเป็นวิชาโท ในส่วนของภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ทรงศึกษาไวยากรณ ์

พื้นฐานไปจนถึงขั้นสูง และทรงอ่านวรรณคดีพุทธศาสนา วรรณคดีสันสกฤต ทรงศึกษาทั้งวิธีการ 

แบบดั้งเดิมของไทย คือ แบบท่ีเล่าเรียนกันในพระอารามต่างๆ และแบบภาษาศาสตร์ซึ่งเป็นวิธีการ

ตะวนัตก เมือ่ทรงศกึษาต่อขัน้ปรญิญาอกัษรศาสตรมหาบณัฑติ สาขาวชิาภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤต 

รฐับาลอนิเดยีได้ส่ง ศ.ดร.สตัยพรต ศาสตร ีมาถวายพระอกัษรภาษาสนัสกฤต ตามวธิกีารอนิเดยีโบราณ

เป็นพิเศษ และนาวาอากาศเอก แย้ม ประพัฒน์ทอง ได้ถวายพระอักษรภาษาบาลี 

	 และยังทรงศึกษาขั้นปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต ณ มหาวิทยาลัยศิลปากร จึงทรงรอบรู้

ภาษาบาลี และภาษาสันสกฤต ในจารึกที่พบในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ วิทยานิพนธ์เรื่อง จารึก

ที่พบที่ปราสาทพนมรุ้ง เป็นงานวิจัยท่ีพระองค์ทรงแปลจารึกภาษาเขมรและภาษาสันสกฤต โดยมี 

ศ.ดร. สัตยพรต ศาสตรี ผู้เชี่ยวชาญภาษาสันสกฤต และ ศ.โคลด ชาร์ค ผู้เชี่ยวชาญการอ่านจารึก  

ร่วมเป็นกรรมการ ตรวจสอบวิทยานิพนธ์ซ่ึงได้วิจารณ์ว่า “...วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ เป็นงานท่ียากและ 

ดีมาก เขียนอย่างมีระเบียบ และมีวิธีการวิจัยที่ดี...” 

	 สมเดจ็พระเทพรัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงเล่าถงึประโยชน์ของการศกึษาภาษา

บาลแีละภาษาสนัสกฤต ไว้ว่า “...การเรยีนภาษาบาลสีนัสกฤตนัน้ เราไม่ได้เรยีนแต่ตัวอกัษรอย่างเดียว 

เราเรยีนเนือ้หาด้วย เรยีนภาษาบาลกีไ็ด้เรยีนรูเ้ร่ืองราวแนวคดิทางพทุธศาสนา สนัสกฤตกไ็ด้เรยีนเรือ่ง

วฒันธรรมของผูท้ีใ่ช้ภาษาสนัสกฤต มเีนือ้หาต่างๆ กัน ได้ความรู้หลักปรัชญา สังคม การเมอืง กฎหมาย 

ศิลปะ คณิตศาสตร์ ฯลฯ ของสมัยนั้น บางทีก็ท�ำให้รู้ว่า แนวคิดบางอย่างที่ถือว่าเป็นสมัยใหม่นั้น  

ที่จริงได้มีมาแล้ว และเขาเลิกไปแล้ว ประโยชน์ส�ำคัญอีกประการที่ได้จากการเรียนบาลีสันสกฤต คือ 
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ได้พบปะเสวนากบัครบูาอาจารย์หลายท่านทีท่รงคณุธรรม เป็นผู้ใหญ่ทีค่วรเคารพ ท่านเหล่านี ้นอกจาก

จะสอนวิชาการแล้ว ยังชี้ทางชีวิตที่ถูกต้อง เช่น เรื่องความซื่อตรง เรื่องความเมตตา เป็นต้น ถือเป็น

มงคลอันอุดม ในการได้เสวนากับบัณฑิต...”
8

	 ทรงเล่าถึงแรงบันดาลใจ และการศกึษาภาษาบาลสีนัสกฤตของพระองค์ไว้ว่า ทรงเริม่สนพระทยั

ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต เม่ือได้เห็นสมเด็จย่าอ่านหนังสือภาษาเหล่านี้ เนื่องจากสมเด็จย่าเคย

ศกึษาภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตท่ีมหาวทิยาลัยโลซานน์ กบัศาสตราจารย์ Regamey สมเดจ็ย่าเคย 

แปลหนังสือภาษาบาลี ได้แก่ มิลินทปัญหา และหนังสือสันสกฤต ได้แก่ นโลปาขยาน (เรื่องพระนล) 

อภชิญานศกุนตลา (ศกนุตลา) และหิโตปเทศ เป็นต้น และยงัพยายามจดัท�ำพจนานกุรมภาษาบาล-ีไทย 

แต่ด้วยพระภารกิจมากมาย จึงไม่สามารถด�ำเนินการให้ลุล่วงตามพระราชประสงค์ได้

	 พระองค์ทรงเล่าว่า การศกึษาภาษาสนัสกฤตนบัเป็นเคร่ืองมือทีม่ปีระโยชน์ในการท�ำความเข้าใจ

ค�ำศัพท์ที่เขียนในต�ำราภาษาไทย ส่วนการสร้างค�ำใหม่ การตั้งชื่อคนและสถานที่ การรู้ภาษาสันสกฤต

นับว่ามีประโยชน์ เป็นทางเลือกอีกทางหนึ่ง การอ่าน หรือการแต่งฉันท์ก็สามารถน�ำความรู้ด้าน

ฉันทลักษณ์ภาษาสันสกฤตมาใช้ เพื่อให้เข้าใจความงดงามของร้อยกรองได้อย่างลึกซึ้งมากขึ้น
9

ค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาไทย

	 เมื่อชนชาติไทยได้ยอมรับนับถือพระพุทธศาสนาเป็นศาสนาประจ�ำชาติ มีพระมหากษัตริย ์

เป็นองค์เอกอัครศาสนูปถัมภ์ ทรงให้ความส�ำคัญต่อการทะนุบ�ำรุงและฟื้นฟูพระพุทธศาสนามาอย่าง

ต่อเนื่อง นับตั้งแต่ก่อตั้งอาณาจักรสุโขทัยจวบจนปัจจุบัน มีการสังคายนาพระไตรปิฎกและจัดการ

ศึกษาวิชาการพระพุทธศาสนา โดยเฉพาะการศึกษาวิชาภาษาบาลีเพ่ือรักษาสืบทอดอายุพระพุทธ-

ศาสนา ดังปรากฏหลักฐานแบบเรียนภาษาบาลีอักษรขอมซึ่งพบในสมัยกรุงศรีอยุธยา และมีผู้ส�ำเร็จ

การศึกษาภาษาบาลใีนระดบัสงูออกมารบัใช้สงัคมหรอืให้บรกิารวชิาการแก่สงัคมจ�ำนวนมากโดยเฉพาะ

อย่างยิ่ง ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ ๕ แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ 

พระองค์ทรงอุปถัมภ์การสังคายนาพระไตรปิฎก มีการปริวรรตพระไตรปิฎกอักษรขอมภาษาบาลีเป็น

อักษรไทยภาษาบาลี และตีพิมพ์เป็นรูปเล่มหนังสือเป็นครั้งแรกในประเทศไทย ท�ำให้ในยุคสมัยต่อมา

	 8
 [ออนไลน์], แหล่งที่มา : http://www.sirindhorn.net/PaliandSanskrit.html

	 9
 [ออนไลน์], แหล่งที่มา : http://www.gotoknow.org/posts/499115.
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กลุบตุรทีเ่ข้ามาบวชเรยีนในพระพทุธศาสนา ได้ศกึษาวชิาภาษาบาลีด้วยอกัษรไทยนบัแต่นัน้เป็นต้นมา 

เหตุปัจจัยดังกล่าวนี้ ถือเป็นอีกเหตุผลหนึ่งท่ีเป็นภาพสะท้อนความสัมพันธ์ของภาษาบาลี ท่ีมีผลต่อ

พัฒนาการภาษาไทย ทั้งในระบบไวยากรณ์และค�ำศัพท์ที่น�ำมาใช้ในชีวิตประจ�ำวัน

	 เช่นเดียวกับการน�ำค�ำภาษาสันสกฤตเข้ามาใช้ปะปนกับภาษาไทยเป็นจ�ำนวนมากนั้น ก็มีเหตุ

ปัจจัยที่คล้ายคลึงกัน โดยเริ่มจากการแพร่ขยายอิทธิพลของอารยธรรมอินเดียทางด้านอักษรภาษา 

ลัทธิศาสนาพราหมณ์ วรรณกรรมและวรรณคดีสันสกฤต ที่เผยแพร่เข้ามาในภูมิภาคเอเชียตะวันออก

เฉียงใต้นับตั้งแต่พุทธศตวรรษท่ี ๑๑-๑๒ เป็นต้นมา ตัวอย่างที่เห็นได้ชัด ได้แก่ วรรณกรรมเรื่อง  

รามายณะ และมหากาพย์มหาภารตะ โดยเฉพาะที่คนไทยคุ้นเคยอย่างมาก คือ เรื่อง รามายณะ  

ซึ่งไทยน�ำมาเรียบเรียงใหม่จนเป็นเอกลักษณ์เฉพาะแบบไทยๆ เรียกว่า รามเกียรติ์ เพราะเป็น

วรรณกรรมร้อยกรองทีท่รงอิทธพิลทัง้ด้านวรรณศลิป์และนาฏยศลิป์ของไทยมาต้ังแต่โบราณ ประกอบ

กบัความสละสลวยของค�ำศัพท์ภาษาสนัสกฤตทัง้ในด้านเสยีงและความหมาย จงึท�ำให้ได้รบัความนยิม

น�ำมาใช้อย่างแพร่หลาย และถือเป็นการผสมผสานเข้ากันอย่างกลมกลืนจนเป็นส่วนหนึ่งของ 

ภาษาไทย 	

	 ฉะนั้น การน�ำค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทย จึงนับเป็นภูมิปัญญาของคนไทย 

โดยแท้ ที่รู้จักรับอารยธรรมของต่างชาติแล้วน�ำมาปรับประยุกต์ใช้ให้เหมาะสมกับลักษณะของความ

เป็นไทย แม้ว่าภาษาไทยจะเป็นภาษาตระกูลค�ำโดดก็ตาม แต่สามารถที่จะน�ำค�ำในภาษาบาลีและ

สนัสกฤตซึง่เป็นภาษาทีม่วีภิตัตปัิจจยัมาใช้โดยไม่จ�ำเป็นต้องเปล่ียนแปลงรูปค�ำศพัท์เพ่ือบอกเพศ พจน์ 

กาล การก วาจก เมื่ออยู่ในประโยค เพียงแต่เปลี่ยนแปลงรูป เสียง และความหมายให้เหมาะสมกับ

ส�ำเนียงของคนไทยตามกฎเกณฑ์ของภาษาไทย 

	 วิไลศักดิ์ กิ่งค�ำ อธิบายว่า เมื่อมีการยืมค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทย รูปแบบ

การยืมค�ำจึงมีท้ังการเปลี่ยนแปลงและไม่มีการเปลี่ยนแปลง เพ่ือให้เหมาะกับลักษณะของภาษาไทย 

ซึง่สามารถจ�ำแนกเป็น ๑. การเปล่ียนแปลงเสียง ๒. การเปลีย่นแปลงค�ำ ๓. การเปลีย่นแปลงความหมาย 

และ ๔. คงไว้ตามภาษาเดิม มีตัวอย่างพอสังเขป ดังนี้

		  ๑. การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะ มีหลายลักษณะ เช่น เปลี่ยนแปลงพยัญชนะ ตัดลด

พยัญชนะ เปลี่ยนเสียงพยัญชนะตัวสุดท้ายของค�ำเป็นตัวสะกด ตัวอย่าง เช่น
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			   คหปติ	 อ่านว่า 	 คะ-หะ-ปะ-ติ	 เป็น	 คหบดี

			   ปุญฺญ	 อ่านว่า		 ปุน-ยะ		  เป็น	 บุญ

			   วฑฺฒนา	 อ่านว่า		 วัด-ทฺะ-นา	 เป็น	 พัฒนา

			   อาพาธ	 อ่านว่า		 อา-พา-ทะ	 เป็น	 อาพาธ

			   ภริยา	 อ่านว่า		 พะ-ริ-ยา	 เป็น	 ภริยา

			   คณปติ	 อ่านว่า		 คะ-นะ-ปะ-ติ	 เป็น	 คณบดี

			   วจน	 อ่านว่า		 วะ-จะ-นะ	 เป็น	 พจน์

		  ๒. 	การเปลี่ยนแปลงเสียงสระ ค�ำไทยเมื่อน�ำภาษาบาลีมาใช้ มีการเปลี่ยนแปลงเสียงสระ

ในลักษณะเดียวกันกับภาษาสันสกฤต ตัวอย่าง เช่น

			   พหุสฺสุต	 อ่านว่า		 พะ-หุด-สุ-ตะ	 เป็น	 พหูสูต

			   คารว	 อ่านวา		 คา-ระ-วะ	 เป็น	 คารวะ, เคารพ

			   วชิร	 อ่านว่า		 วะ-ชิ-ระ		 เป็น	 เพชร

			   ปจฺจย	 อ่านว่า		 ปัด-จะ-ยะ	 เป็น	 ปัจจัย

			   อคฺคิ	 อ่านว่า		 อัค-คิ		  เป็น	 อัคคี

			   เจติย	 อ่านว่า		 เจ-ติ-ยะ		 เป็น	 เจดีย์

			   อุปชฺฌาย	 อ่านว่า		 อุ-ปัด-ชา-ยะ	 เป็น	 อุปัชฌาย์

		  ๓. 	การเปลีย่นแปลงความหมาย ค�ำภาษาบาลีท่ีไทยน�ำมาใช้มกีารเปล่ียนแปลงความหมาย

เป็น ๓ ลักษณะ คือ ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก และความหมายย้ายที่ ตัวอย่าง เช่น

			   - 	ความหมายแคบเข้า เช่น “คารว” เดิมใช้หมายถึง ความนับถือ ความเคารพ ความ

รุ่งเรือง ความหนัก ไทยใช้หมายถึง ความนับถือ

			   - 	ความหมายกว้างออก เช่น “คัมภีร์”	เดิมใช้หมายถึง ลึก ลึกซึ้ง สุขุม ไทยใช้หมายถึง 

๑. หนังสือส�ำคัญทางศาสนา ๒. ลักษณนามเรียกต�ำราที่ส�ำคัญทางศาสนา, “วิตถาร” เดิมใช้หมายถึง 

กว้าง ละเอียด ไทยใช้หมายถึง ๑. กว้าง ละเอียด ๒. แปลกประหลาด ๓. นอกแบบ นอกทาง

			   - 	ความหมายย้ายท่ี เช่น “เขตฺต” เดิมใช้หมายถึง นา ไทยใช้หมายถึง แดนที่ก�ำหนด 

ขีดคั่นไว้ เช่น เขตป่า เขตบ้าน เขตร้อน เขตหนาว เขตพระนคร เขตดุสิต, “สมเพช” เดิมใช้หมายถึง 

สงสาร ความกรุณา ไทยใช้หมายถึง สยดสยอง
10

 

	 10
 วิไลศักดิ์ กิ่งคำ�, รศ., ดร. ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย, (กรุงเทพมหานคร : สำ�นักพิมพ์มหาวิทยาลัย

เกษตรศาสตร์, ๒๕๕๐), หน้า ๑๖๑.
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	 เนื่องจากการน�ำค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทยนั้น ส่วนมากจะพบว่าเป็นการ 

ยืมเฉพาะค�ำและความหมายของค�ำมาใช้เท่านั้น ไม่ได้ยืมโครงสร้างทางไวยากรณ์มาใช้ทั้งหมด  

แต่นกัวชิาการค้นพบพฒันาการทางภาษาอย่างหนึง่ก็คอื การรบัเอาระเบยีบวธิทีางไวยากรณ์ของภาษา

บาลีและสันสกฤตเพียงบางส่วนเข้ามาใช้ในภาษาไทยด้วย เช่น วิธีสมาส และวิธีสนธิ โดยเป็นการน�ำ

มาใช้สร้างค�ำใหม่ในภาษา มีตัวอย่างพอสังเขป ดังนี้

		  ๑. 	วิธีสมาส เป็นวิธีสร้างค�ำที่ไทยรับมาใช้ท้ังกับค�ำไทยและค�ำยืมจากภาษาบาลีสันสกฤต 

นกัวชิาการไทยจงึเรยีกวธินีีว่้า “ค�ำสมาสไทย” คอื การน�ำค�ำไทยมารวมกบัค�ำภาษาบาลแีละสนัสกฤต 

หรือน�ำค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตด้วยกันเองมารวมกัน และอ่านออกเสียงตามแบบวิธีสมาสค�ำ คือ 

อ่านออกเสียงสระ อะ ต่อเนื่องกันระหว่างค�ำ เช่น

			   กาลสมัย	 อ่านว่า	 กา-ละ-สะ-ไหฺม, กาน-ละ-สะ-ไหฺม

			   กิตติมศักดิ์	 อ่านวา	 กิด-ติ-มะ-สัก

			   กุลสตรี	 อ่านว่า	 กุน-ละ-สัด-ตฺรี

			   คมนาคม	 อ่านว่า	 คะ-มะ-นา-คม, คม-มะ-นา-คม

			   คุณลักษณะ	 อ่านว่า	 คุน-นะ-ลัก-สะ-หฺนะ

			   นิรโทษกรรม	 อ่านว่า	 นิ-ระ-โทด-สะ-ก�ำ

			   มนุษยศาสตร์	 อ่านว่า 	 มะ-นุด-สะ-ยะ-สาด, มะ-นุด-สาด

			   มหาวิทยาลัย	 อ่านว่า	 มะ-หา-วิด-ทะ-ยา-ลัย

		  ๒. 	วิธีสนธ ิเป็นวิธีสร้างค�ำอีกวิธีหนึ่งที่ไทยรับมาใช้ เพื่อต้องการเชื่อมค�ำให้มีเสียงกลมกลืน

กัน ค�ำสนธิ คือ การต่อค�ำศัพท์ด้วยวิธีย่ออักขระให้น้อยลง ท�ำให้ได้รูปศัพท์ใหม่ที่มีความสละสลวย

และมีความหมายเด่นชัดยิ่งขึ้น วิธีสนธิในภาษาบาลีและสันสกฤตที่ไทยรับมาใช้ มี ๓ วิธี คือ สระสนธิ 

พยัญชนะสนธิ และนิคหิตสนธิ มีตัวอย่างพอสังเขป ดังนี้

			   ๒.๑ สระสนธิ คือ การเชื่อมค�ำโดยการกลมกลืนเสียงสระ เช่น

				    การ + อันต	 เป็น	 การันต์

				    วิทย + อาลัย	 เป็น	 วิทยาลัย

				    ปติ + อินทร์	 เป็น	 บดินทร์

				    ภูมิ + อินทร์	 เป็น	 ภูมินทร์

07. ���������� (��.������������ 89-106).indd   103 24/2/2560   15:09:56



วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๒ ฉบับที่ ๒104

				    มห + อุฬาร	 เป็น 	 มโหฬาร

				    อรุณ + อุทัย	 เป็น	 อรุโณทัย

			   ๒.๒ พยัญชนะสนธิ คือ การเชื่อมค�ำโดยการกลมกลืนเสียงพยัญชนะ เช่น

				    มนสฺ + รถ	 เป็น 	 มโนรถ

				    เตชสฺ + ธาตุ	 เป็น	 เตโชธาตุ

				    พรฺหมนฺ + จรฺย	 เป็น 	 พรหมจรรย์

				    อาตมนฺ + ภาว	 เป็น 	 อาตมาภาพ

			   ๒.๓ นิคหิตสนธิ คือ การเชื่อมค�ำโดยการกลมกลืนเสียงนิคหิต มีการแปลงนิคหิตเป็น  

ง ญ ณ น ม เมื่อค�ำหลังขึ้นต้นด้วยพยัญชนะวรรค ก จ ฏ ต และ ป ตัวอย่าง เช่น 

				    สํ + ครห	 เป็น	 สังเคราะห์ 

				    สํ + ชาติ	 เป็น	 สัญชาติ

				    สํ + ฐาน	 เป็น	 สัณฐาน

				    สํ + นิบาต	 เป็น	 สันนิบาต

				    สํ + นิวาส	 เป็น	 สันนิวาส

				    สํ + ปุรฺณ	 เป็น	 สมบูรณ์

				    สํ + ปทาน	 เป็น	 สันปทาน

	 นอกจากวธิสีมาสและวธิสีนธดิงักล่าวแล้ว ยงัมวีธีิสร้างค�ำใหม่อกีวธิหีนึง่ คอื การใช้ “ค�ำประสม” 

ได้แก่ การน�ำเอาค�ำมูลหรือค�ำหลักตั้งแต่ ๒ ค�ำขึ้นไปมาประสมกัน จะเป็นค�ำภาษาเดียวกัน หรือจะ

เป็นค�ำไทยกับค�ำภาษาอื่นๆ เช่น ไทยกับบาลี ไทยกับสันสกฤต หรือจะเป็นภาษาต่างประเทศด้วยกัน 

เช่น บาลีกับบาลี  สันสกฤตกับสันสกฤต บาลีกับสันสกฤต เป็นต้น ก็ได้ ตัวอย่าง เช่น

		  - ค�ำประสมท่ีเป็นค�ำไทยกับค�ำบาลี เช่น หลัก + ฐาน เป็น หลักฐาน, แผน + การ  

เป็น แผนการ, หลัก + การ เป็น หลักการ เป็นต้น

		  - 	ค�ำประสมที่เป็นค�ำไทยกับค�ำสันสกฤต เช่น ทุน + ทรัพย์ เป็น ทุนทรัพย์, ไม้ + ตรี  

เป็น ไม้ตรี, ยก + ครู เป็น ยกครู เป็นต้น

		  - 	ค�ำประสมที่เป็นค�ำบาลีกับค�ำไทย เช่น มูล + ค่า เป็น มูลค่า, ผล + ไม้ เป็น ผลไม้  

พล + เมือง เป็น พลเมือง, ราช + วัง เป็น ราชวัง เป็นต้น 
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		  - 	ค�ำประสมที่เป็นค�ำสันสกฤตกับค�ำไทย เช่น ทรัพย์ + สิน เป็น ทรัพย์สิน, ฉัตร + ชั้น  

เป็น ฉัตรชั้น, ศักดิ + นา เป็น ศักดินา เป็นต้น

		  - 	ค�ำประสมที่เป็นค�ำบาลีกับค�ำบาลี เช่น ราช +การ เป็น ราชการ, สุข + อุทัย เป็น สุโขทัย, 

ปฐม + วัย เป็น ปฐมวัย, ปทุม + ธานี เป็น ปทุมธานี เป็นต้น

		  - 	ค�ำประสมที่เป็นค�ำบาลีกับค�ำสันสกฤต เช่น ปฐม + บุรุษ เป็น ปฐมบุรุษ, พจน + อนุกรม 

เป็น พจนานุกรม, รัฐ + ศาสตร์ เป็น รัฐศาสตร์, จิต + วิทยา เป็น จิตวิทยา เป็นต้น

		  - 	ค�ำประสมที่เป็นค�ำสันสกฤตกับค�ำสันสกฤต เช่น มัธยม + ศึกษา เป็น มัธยมศึกษา,  

เกษตร + กรรม เป็น เกษตรกรรม, ศิลป + ศาสตร์ เป็น ศิลปะศาสตร์, วรรณ + กรรม เป็น วรรณกรรม 

เป็นต้น

		  - 	ค�ำประสมที่เป็นค�ำสันสกฤตกับค�ำบาลี เช่น ฉัตร + ชัย เป็น ฉัตรชัย, ศาสน + สมบัติ  

เป็น ศาสนสมบัติ, อากาศ + ธาตุ เป็น อากาศธาตุ เป็นต้น

	 “ค�ำประสม” ซึ่งมีใช้อยู่ในภาษาไทยนี้นับเป็นอีกวิธีหนึ่งที่แสดงให้เห็นความฉลาดสามารถของ

บรรพบุรุษไทยที่ท่านมีวิธีสร้างค�ำใหม่ๆ ขึ้นมาใช้ได้มากมายไม่รู้จบ ยิ่งเราศึกษาค้นคว้าเรื่อง ค�ำภาษา

บาลีและสันสกฤตในภาษาไทยมากข้ึนเท่าใด เราก็ยิ่งได้ข้อค้นพบที่สะท้อนให้เห็นพัฒนาการของ 

ภาษาไทยเพิ่มขึ้นมากมายเท่านั้น นี่นับว่าเป็นอัจฉริยลักษณะของภาษาไทยอย่างหนึ่ง

บทสรุป

	 การศึกษาพัฒนาการภาษาไทยผ่านมุมมองทางด้านค�ำภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีน�ำเสนอ 

มาทั้งหมดนี้ เป็นเพียงส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมทางภาษาอันทรงคุณค่า ซึ่งเกิดจากภูมิปัญญาของ

บรรพบุรุษไทย จะสังเกตได้ว่าในปัจจุบันการใช้ค�ำไทยที่เขียนเป็นรูปภาษาบาลีและสันสกฤต แต่ม ี

ความหมายอย่างไทย ไม่ใกล้เคียงกับภาษาเดิมก็มีให้เห็นอยู่เป็นอันมาก การรู้จักเลือกรับและน�ำมา

ปรับประยุกต์ใช้ให้เหมาะสมกับความเป็นไทย โดยที่ยังคงรักษาเอกลักษณ์ของความเป็นไทยไว้ได ้

อย่างเหนียวแน่นนี้ เป็นแบบแผนอันงดงามทางภาษาที่นักปราชญ์ไทยได้รังสรรค์ไว้เพื่อให้อนุชน 

รุ่นหลังได้ใส่ใจศึกษาเรียนรู้และน�ำไปใช้ให้ถูกต้อง ฉะนั้น การเข้าใจถึงรากศัพท์ของค�ำที่น�ำมาใช้ 

สื่อความก็จะช่วยให้ผู้ใช้ภาษาได้เข้าถึงเนื้อแท้ของภาษาได้ดียิ่งขึ้น 
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